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Swahili Interlinear
Reference: Swahili Biblica Neno

‘Eyéveto  6¢ v ™o, OV Oxhov émikeloBal adt® «kal  d&kolew TOV
Ikawa na wakati wakati umati umati ulipomzingira yeye na kusikia neno
G1096 G1161 G1722  G3588  G3588  G3793  G1945 G0846  G2532  GO191 G3588
Aoyov  tol Oeol, kal avteg AV £0TWCG mapd Thv  Alpvnv
neno la-Mungu  Mungu na yeye alikuwa amesimama kando-ya ziwa ziwa
G3056  G3588 G2316 G2532 G0846  G1510 G2476 G3844 G3588  G3041
FevwwnoapEt:

Gennesaret

G1082

Siku moja Yesu alipokuwa amesimama karibu na Ziwa la Genesareti, watu wengi wakiwa wanasongana
kumzunguka ili wapate kusikia neno la Mungu,

kal  €6ev  mAotal &Uo, £ot@Ta mapd v Alpvny, ol 6¢ GALETG
na akaona mashua mbili zimesimama kando-ya ziwa ziwa wavuvi lakini  wavuvi
G2532  G3708 G4143 G1417  G2476 G3844 G3588  G3041 G3588 G1161  G0231
ar’ aut@v  amofdAvteg, Em\uvov T Siktua.
kutoka kwao walikuwa-wameshuka walikuwa-wanaosha nyavu nyavu
GO575 G0846 G0576 G4150 G3588  G1350

akaona mashua mbili ukingoni mwa ziwa, zikiwa zimeachwa hapo na wavuvi waliokuwa wanaosha nyavu zao.

¢uBag  6¢ €lg &v ey, mAoilwv, © Av Y{pwvog, AHpwtnoev
akaingia na moja moja ya-mashua mashua ambayo ilikuwa ya-Simon akamwomba
G1684 G1161 G1519 G1520 G3588 G4143 G3739 G1510 G4613 G2065

avtov  amo g Vials éravayayelv  OAilyov. kabioag &g, €K tol

yeye kutoka pwani pwani aitweze kidogo  akaketi na kutoka mashua

G0846 G0575 G3588  G1093  G1877 G3641 G2523 G1161  G1537 G3588

TAolou  €6{6aokev Toug dyhouc.

mashua akawafundisha makundi makundi

G4143 G1321 G3588 G3793

Akaingia katika mojawapo ya hizo mashua ambayo ilikuwa ya Simoni, akamwomba aisogeze ndani ya maji
kidogo kutoka ufuoni. Kisha akaketi na kufundisha watu akiwa mle ndani ya mashua.

we 6¢ ¢navoato  AoA@v,  €lmev mpdGg  TOV Y{pwva, ‘Emavdyaye
alipomaliza na kuongea kuongea akamwambia Simdn Simdn Simon Ipeleke
G5613 G1161  G3973 G2980 G3004 G4314  G3588  G4613 G1877

€lg 0 BaBog¢ kal  yahdoate TtTa 6lktva  Op®V  €lg aypav.

kilindini ~ kilindini  kilindini na zitupeni nyavu nyavu zenu  kwa  kuvua

G1519 G3588 G0899 G2532  G5465 G3588  G1350 G4771  G1519  GOO61

Alipomaliza kunena, akamwambia Simoni, “Sasa peleka mashua hadi kilindini kisha mshushe nyavu zenu mkavue
samaki.”


https://biblehub.com/greek/1096.htm
https://biblehub.com/greek/1161.htm
https://biblehub.com/greek/1722.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/3793.htm
https://biblehub.com/greek/1945.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/191.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/3056.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2316.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/1510.htm
https://biblehub.com/greek/2476.htm
https://biblehub.com/greek/3844.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/3041.htm
https://biblehub.com/greek/1082.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/3708.htm
https://biblehub.com/greek/4143.htm
https://biblehub.com/greek/1417.htm
https://biblehub.com/greek/2476.htm
https://biblehub.com/greek/3844.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/3041.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/1161.htm
https://biblehub.com/greek/231.htm
https://biblehub.com/greek/575.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/576.htm
https://biblehub.com/greek/4150.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/1350.htm
https://biblehub.com/greek/1684.htm
https://biblehub.com/greek/1161.htm
https://biblehub.com/greek/1519.htm
https://biblehub.com/greek/1520.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/4143.htm
https://biblehub.com/greek/3739.htm
https://biblehub.com/greek/1510.htm
https://biblehub.com/greek/4613.htm
https://biblehub.com/greek/2065.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/575.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/1093.htm
https://biblehub.com/greek/1877.htm
https://biblehub.com/greek/3641.htm
https://biblehub.com/greek/2523.htm
https://biblehub.com/greek/1161.htm
https://biblehub.com/greek/1537.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/4143.htm
https://biblehub.com/greek/1321.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/3793.htm
https://biblehub.com/greek/5613.htm
https://biblehub.com/greek/1161.htm
https://biblehub.com/greek/3973.htm
https://biblehub.com/greek/2980.htm
https://biblehub.com/greek/3004.htm
https://biblehub.com/greek/4314.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/4613.htm
https://biblehub.com/greek/1877.htm
https://biblehub.com/greek/1519.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/899.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/5465.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/1350.htm
https://biblehub.com/greek/4771.htm
https://biblehub.com/greek/1519.htm
https://biblehub.com/greek/61.htm

Kal  AToKpLOelc, Zipwv Elmey, ETilotdra, &V OANG  VUKTOC  KOTILAOQVTEG,

na akajibu Simon akasema Bwana usiku  kucha usiku tumejishughulisha
G2532  GO611 G4613 G3004 G1988 G1223  G3650  G3571 G2872
o0b¢v éNaBopey, émi 6¢ ™ pApati oou, YaNdow Ta Siktua.
hatukupata hatukupata lakini kwa neno neno lako  nitazitupa nyavu nyavu
G3762 G2983 G1909  G1161 G3588  G4487 G4771  G5465 G3588  G1350

Simoni akamjibu, “Bwana, tumefanya kazi ya kuchosha usiku kucha na hatukuvua chochote. Lakini, kwa neno
lako nitazishusha nyavu.”

kat  tolto TIOLIOAVTES, ouvékheloav  TIARBog  xBuwv TIOAU;
na walipofanya-hili  walipofanya-hili wakazunguka wingi wa-samaki  wengi
G2532  G3778 G4160 G4788 G4128 G2486 G4183
Sleppnooeto 6¢ T Siktua  alt@v.

nyavu-zikaanza-kuchanika na nyavu nyavu zao

G1284 G1161 G3588  G1350 G0846

Nao walipozishusha nyavu zao, wakavua samaki wengi sana, nyavu zao zikajaa zikaanza kukatika.

Kal  Kkatévevoav TOo(g HETOXOL; €V ™ ETEPW mholw, ToD
na wakawaashiria washirika washirika katika mashua nyingine mashua waje
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gNB6vTag, ouMapécBal  avtolg kal  ANBov, kKal  EmAnoav  audotepa  Ta

waje kuwasaidia wao na wakaja na wakazijaza zote-mbili  mashua
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mAola, QoTe BuBiceobal avta.
mashua hivi-kwamba  zilikaribia-kuzama  hizo
G4143 G5620 G1036 G0846

Wakawaashiria wavuvi wenzao kwenye ile mashua nyingine ili waje kuwasaidia. Wakaja, wakajaza mashua zote
mbili samaki hata zikaanza kuzama.

dwv 8¢, Y{pwv TI€TpOC TIPOCETIECEV  TOIG yovacw  'Inood, Aeywy,
alipoona na Simon  Pétros akaanguka magoti magoti ya-Iésols akisema
G3708 G1161  G4613 G4074 G4363 G3588 G1119 G2424 G3004
"E&eNOe  arr gpod, ot avilp  GuapTwAog ELYL, Kopte.
Ondoka kwangu mimi  kwa-maana mimi mwenye-dhambi mimi-ni Bwana
G1831 G0575 G1473  G3754 G0435  G0268 G1510 G2962

Simoni Petro alipoona haya yaliyotukia, alianguka miguuni mwa Yesu na kumwambia, “Bwana, ondoka kwangu.
Mimi ni mtu mwenye dhambi!”

Bdappog yap Tiepléoyev  autdv, kal  Tmdvtag Tolg oLV alt®,
mshangao kwa-maana ulimzingira yeye na wote waliokuwa pamoja-naye yeye
G2285 G1063 G4023 G0846 G2532  G3956 G3588 G4862 G0846
il ™0 aypa TtV XBUwvV Qv ouvélafov;

kwa-sababu-ya uvuvi uvuvi wa-samaki samaki  waliovua waliovua

G1909 G3588  GOO61  G3588 G2486 G3739 G4815

Kwa kuwa yeye na wavuvi wenzake walikuwa wameshangazwa sana na wingi wa samaki waliokuwa wamepata.
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10 opoiwg 6¢ kat TakwBov kat  Twdwvny, ulolg ZeBedalou, ol

vivyo-hivyo  pia na Iakdbos na Ioannés wana wa-Zebeddios ambao

G3668 G1161 G2532  G2385 G2532  G2491 G5207  G2199 G3739

noav Kowwvol T@® Y{dwvl. kal  elmev TpO¢  TOV Y{pwva, O
walikuwa washirika wa-Simdn  Simdn na akamwambia Simdén Simdén  Simon Iesols
G1510 G2844 G3588 G4613 G2532  G3004 G4314  G3588  G4613 G3588
‘Inoolg, MQ doBold; amd tod viv davbBpwroug éEon {wypdv.

I&ésols Usiogope usiogope tangu sasa sasa watu utakuwa  ukivua

G2424 G3361 G5399 GO575  G3588 G3568  G0444 G1510 G2221

Vivyo hivyo wenzake Simoni, yaani Yakobo na Yohana, wana wa Zebedayo, walishangazwa pia. Ndipo Yesu
akamwambia Simoni, “Usiogope, tangu sasa utakuwa mvuvi wa watu.”

11 kal  katayaydvieg td mAola  €ml THv vRv,  adévteg mdvta,
na wakizileta mashua mashua pwani pwani pwani wakaacha vyote
G2532  G2609 G3588 G4143 G1909  G3588  G1093  GO0863 G3956

nKohouBnoav alTt®.
wakamfuata yeye
G0190 G0846

Hivyo wakasogeza mashua zao mpaka ufuoni mwa bahari, wakaacha kila kitu na kumfuata.

12 Kal  éyéveto ¢év ™™ glvat altov  év MW@ TV TOAEwv, Kal
Na ikawa wakati alipokuwa alipokuwa yeye katika miji mji mmoja na
G2532  G1096 G1722 G3588 G1510 G0846 G1722  G1520 G3588 G4172 G2532
i5ou, avilp TAAPNG  Afmpag,  bwv 6¢ OV ‘Inoodv, TECWV anl
tazama mtu amejaa  ukoma alipoona na Iesols Iesols akaanguka kifulifuli
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poowTtiov,  £8gnn avtol, Aeywv, Koplg, €av Bé\ng, Suvaocal pe
kifulifuli akamwomba yeye akisema Bwana ukitaka ukitaka unaweza mimi
G4383 G1189 G0846 G3004 G2962 G1437 G2309 G1410 G1473
kaBapioat.
kunitakasa
G2511

Ikawa siku moja Yesu alipokuwa katika mji fulani, mtu mmoja mwenye ukoma mwili mzima akamjia. Alipomwona
Yesu, alianguka chini mpaka uso wake ukagusa ardhi, akamsihi akisema, “Bwana, ukitaka, waweza kunitakasa.”

13 kal  éktelvag Thv X€lpa, MfAyato autold, Aeywv, Oél\w; kaBaplobntu!
na akanyoosha mkono mkono akamgusa yeye akisema Nataka takasika
G2532  G1614 G3588 G5495 G0680 G0846 G3004 G2309 G2511
Kat  €0Bcwgq n AéTpa amiABev art’ avtod.
na mara-moja ukoma ukoma ukamwacha kutoka kwake
G2532  G2112 G3588 G3014 G0565 GO575 G0846

Yesu akanyoosha mkono wake, akamgusa yule mtu, akamwambia, “Nataka. Takasika!” Na mara ukoma wake
ukatakasika.
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14 kal  aotdg Tapryyyethev  alt®  pndevi elmely; MG aneNbwy,  Sel€ov

na yeye akamwagiza  yeye  asimwambie mtu-yeyote bali nenda jionyeshe

G2532  G0846 G3853 G0846  G3367 G3004 G0235  GO565 G1166
ogautov ™ lepel, kKal  Tpooeveyke  Tiepl tol kaBaplopod
mwenyewe kwa-kuhani kuhani na toa kwa-ajili-ya kutakaswa kutakaswa
G4572 G3588 G2409 G2532  G4374 G4012 G3588 G2512

oou, KabBwg Tpoogtagev Muwiofg, €ig paptuplov  altolc.
kwako kama alivyoagiza MOoysés kuwa ushahidi kwao
G4771  G2531 G4367 G3475 G1519  G3142 G0846

Yesu akamwagiza akisema, “Usimwambie mtu yeyote, bali nenda ukajionyeshe kwa kuhani na ukatoe sadaka
alizoagiza Mose kwa utakaso wako, ili kuwa ushuhuda kwao.”

15 &unpyxeto 6&¢ pENov O Aoyog  Tiepl avtol; kat
ikaenea lakini  zaidi habari habari kumhusu yeye na
G1330 G1161  G3123 G3588  G3056  G4012 G0846 G2532
oV pYoVTOo dxAot oMol akoUewy, kal  BepamevecBal  amod
makundi-mengi-yakakusanyika makundi mengi  kusikia na kuponywa kutoka
G4905 G3793 G4183 G0191 G2532  G2323 GO575
v aoBeveldv  avtdv.
udhaifu  udhaifu wao
G3588 G0769 G0846

Lakini habari zake Yesu zikazidi sana kuenea kotekote kuliko wakati mwingine wowote. Makutano makubwa ya
watu yalikuwa yakikusanyika ili kumsikiliza na kuponywa magonjwa yao.

16 aotog 6&¢ Av UTIOYWPQV €V Talg EPpOLG Kal  TIPOOEUYOMEVOG.
yeye lakini alikuwa akiondoka kwenda mahali pa-faragha na kusali
G0846  G1161  G1510 G5298 G1722 G3588 G2048 G2532  G4336

Lakini mara kwa mara Yesu alijitenga nao ili kwenda mahali pa faragha kuomba.

17  Kal  éyeveto &v pa v AuEPGV  kal  altdg AV S16aokwy,  kal
Na ikawa siku  moja ya-siku siku na yeye alikuwa akifundisha na
G2532  G1096 G1722 G1520 G3588 G2250 G2532 G0846  G1510 G1321 G2532
Aoav kKaBrjpevolr @aploaiot kat  vopodiddokahoi, ol Aoav ENNALBSTEQ
walikuwa wameketi Pharisaioi na walimu-wa-sheria ambao walikuwa wametoka
G1510 G2521 G5330 G2532  G3547 G3739 G1510 G2064
€K maong KWPNg  ThG foAhaiag, kal  ‘Toubalag, kat  ‘TepoucalAp.  Kal
kutoka kila kijiji cha-Galilaya Galilaya na Yudea na Yerusoléma na
G1537 G3956 G2968 G3588 G1056 G2532  G2449 G2532  G2419 G2532
Sduvaulg  Kuplou Av €lg 10 idoBal  autov.
nguvu ya-Bwana ilikuwa kuponya kuponya kuponya yeye
G1411 G2962 G1510 G1519 G3588 G2390 G0846

Galilaya na kutoka Uyahudi na Yerusalemu, walikuwa wameketi huko. Nao uweza wa Bwana ulikuwa juu yake
kuponya wagonjwa.
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18 kal  i6ou,  Aavbpeg dépovteg Eml KALlvNg avBpwtov  6¢ Av
na tazama watu wakibeba  kitandani kitandani mtu ambaye alikuwa
G2532  G3708 G0435 G5342 G1909 G2825 G0444 G3739 G1510
TapaleAupevog,  kat  €dntouv altdv  eloeveykely, kal  Beival [a0Tdv] évwTilov
amepooza na wakatafuta yeye kumwingiza na kumweka yeye mbele-ya
G3886 G2532  G2212 G0846 G1533 G2532  G5087 G0846 G1799
avtod.
yeye
G0846

Wakaja watu wamembeba mgonjwa aliyepooza kwenye mkeka. Wakajaribu kumwingiza ndani ili wamweke

mbele ya Yesu.

19  kal  pA
na hawakupata
G2532  G3361
Oxhov, avaBavteg
umati  wakapanda
G3793 G0305
altov, olLv
yeye pamoja-na
G0846 G4862
'Incod.
Iesods
G2424

e0povTEC Trolag €loevéykwoly  autov  Sla OV
hawakupata njia-gani wamwingize yeye kwa-sababu-ya umati

G2147 G4169 G1533 G0846  G1223 G3588

bl 10 S®pa, b TOV  KEPAPWV  Kabhkav

juu-ya paa paa kwa-njia-ya vigae Vvigae wakamshusha

G1909  G3588  G1430 G1223 G3588  G2766 G2524

™ KAWLS{W €lg T péoov  Eumpocbev  told
kitanda-chake kitanda-chake katikati katikati katikati mbele-ya Iesods
G3588 G2826 G1519 G3588 G3319 G1715 G3588

Walipokuwa hawawezi kufanya hivyo kwa sababu ya umati wa watu, wakapanda juu ya paa, wakaondoa baadhi
ya matofali, wakamteremsha yule mgonjwa kwa mkeka wake hadi katikati ya ule umati pale mbele ya Yesu.

20 kal  bwv Ty mioTwv  a0t®v, ElTey, "AvBpwrie, adcwvtal ool al
na alipoona imani imani  yao akasema Mtu umesamehewa wewe dhambi
G2532  G3708 G3588  G4102 G0846 G3004 G0444 G0863 G4771  G3588
aupaptiat  cou.
dhambi zako
G0266 G4771
Yesu alipoiona imani yao, akamwambia yule mgonjwa, “Rafiki, dhambi zako zimesamehewa.”

21 kat  Ap&avto  SwahoyidecBal ol ypappatelg kat ol dapoaioy,
na wakaanza  kufikiri waandishi  waandishi na Pharisdioi  Pharisaioi
G2532  GO756 G1260 G3588 G1122 G2532  G3588 G5330
Aéyovteg, Tig gotiv  o0ToC  OC AaAeT Braodnpiag? tig Suvartat
wakisema Ni-nani ndiye huyu anayesema anayesema makufuru Nani  anaweza
G3004 G5101 G1510  G3778 G3739 G2980 G0988 G5101  G1410
auaptiag adetval, €l MA HOVOG o} ©eo¢?
dhambi kusamehe isipokuwa isipokuwa peke-yake Mungu Mungu
G0266 G0863 G1487 G3361 G3441 G3588 G2316

Mafarisayo na wale walimu wa sheria wakaanza kuuliza, “Ni nani mtu huyu anayesema maneno ya kukufuru? Ni
nani awezaye kusamehe dhambi isipokuwa Mungu peke yake?”
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22 gmyvolg &¢ o} 'Incolg  toUlg StaloylopolG  aut@y, ATIOKPLOEL,

Alipofahamu na Ieésols Iesols mawazo mawazo yao akajibu

G1921 G1161  G3588 G2424 G3588 G1261 G0846 GO611
eltev mpo¢ altoug, T StaloyileoBe  év Taig kapdlalg  UpQv?
akawaambia wao wao Kwa-nini  mnafikiri katika mioyo mioyo yenu
G3004 G4314  G0846 G5101 G1260 G1722  G3588  G2588 G4771

Yesu akijua mawazo yao akawauliza, “Kwa nini mnawaza hivyo mioyoni mwenu?

23 T €0TLV  €0KOTIWTEPOV, E&lmely, Adcwvrtal ool al auaptiat  oovu,
Ni-nini  ni rahisi-zaidi kusema Umesamehewa wewe dhambi dhambi zako
G5101 G1510  G2123 G3004 G0863 G4771  G3588 G0266 G4771
4] eirely, “Eyelpe  kal — Tepurtdrel?
au kusema Simama na tembea
G2228  G3004 G1453 62532 G4043

Je, ni lipi lililo rahisi zaidi, kumwambia, ‘Umesamehewa dhambi zako,” au kusema, Inuka, uende?

24 tva  6&¢ eldfte  OTL o Yiodg to0 avBpwriou  €Eouciav  E&yel
lakini ili mjue kwamba Mwana Mwana wa-Mtu Mtu mamlaka ana
G2443  G1161  G1492 G3754 G3588 G5207 G3588 G0444 G1849 G2192
el T™¢ Visls adrevat apaptiac... €lmev ™ TIAPOAAEAUEVW,
duniani duniani duniani kusamehe dhambi akamwambia aliyepooza aliyepooza
G1909 G3588 G1093 G0863 G0266 G3004 G3588 G3886
Yol Aéyw, gyelpe, kal  dpag 10 KAW{SLWOV oou, TopeUoOU
Ninakuambia ninakuambia simama na uchukue kitanda kitanda chako uende
G4771 G3004 G1453 G2532  GO0142 G3588 G2826 G4771  G4198
elc oV OlkOV  Oou.
nyumba nyumba nyumba yako
G1519 G3588 G3624 G4771

Lakini ili mpate kujua kwamba Mwana wa Adamu anayo mamlaka duniani kusamehe dhambi...” Akamwambia
yule aliyepooza, “Nakuambia, inuka, chukua mkeka wako, uende nyumbani kwako.”

25 kal Tmapaypfipa Avaotdg évwtilov  alt®y, dpag EQ’
na mara-moja akasimama mbele-yao wao akakichukua alichokuwa-amelalia
G2532  G3916 G0450 G1799 G0846 G0142 G1909
o KOTEKELTO, amiNGev  &ig OV oikov  altod,
alichokuwa-amelalia alichokuwa-amelalia akaenda  kwenye nyumba nyumba vyake
G3739 G2621 G0565 G1519 G3588 G3624 G0846
do&dalwv OV Oeodv.
akimtukuza Mungu Mungu
G1392 G3588 G2316

Mara yule mtu aliyekuwa amepooza akasimama mbele yao wote, akachukua mkeka wake, akaenda zake
nyumbani, huku akimtukuza Mungu.

26 kal é&kotaolg  EhNaPev dravtag, kat  €86&alov oV Oedv, Kal
na mshangao ukawapata wote na wakamtukuza Mungu Mungu na
G2532  G1611 G2983 G0537 G2532  G1392 G3588 G2316 G2532
¢mANoBnoav  poPou, Agyovteg, OTL Ei6opev  mapdado&a OfUEPOV.
wakajawa hofu wakisema kwamba Tumeona mambo-ya-ajabu leo
G4130 G5401 G3004 G3754 G3708 G3861 G4594

Kila mmoja akashangaa na kumtukuza Mungu. Wakajawa na hofu ya Mungu, wakasema, “Leo tumeona mambo
ya ajabu.”
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27  Kal  peta tadta €ERABey, kal  €Bedoato  TEAWVNY, ovopatt  Aguly,

Na baada-ya haya akatoka na akamwona mtoza-ushuru jina-lake Leui

G2532  G3326 G3778 G1831 G2532  G2300 G5057 G3686 G3018
KaBrjpevov &t 0 TEAWVLOV, Kat  elmev avt®, ‘AkolouBel
ameketi kwenye ofisi-ya-ushuru ofisi-ya-ushuru na akamwambia yeye Nifuate
G2521 G1909 G3588 G5058 G2532  G3004 G0846  GO190
HoL.

mimi

G1473

Baada ya haya, Yesu alitoka na kumwona mtoza ushuru mmoja jina lake Lawi akiwa amekaa forodhani, mahali
pake pa kutoza ushuru. Akamwambia, “Nifuate.”

28 kal  KOTaAUTwv — TAvta, Aavaotdag,  AKoAouBeL  auT®.
na akaacha vyote akasimama akamfuata yeye
G2532  G2641 G3956 G0450 G0190 G0846

Naye Lawi akaacha kila kitu, akaondoka, akamfuata.

29  Kat ¢moinoev Soxnv  peydAnv Aeulg  aut® €V ™ oikia auvtod,
Na akafanya  karamu kubwa Leui kwa-ajili-yake katika nyumba nyumba yake
G2532  G4160 G1403 G3173 G3018  G0846 G1722  G3588 G3614 G0846
kal  fAv &XYAOC  TIONUG  TEAWVGV kal  @Awv, ol Aoav
na kulikuwa umati mkubwa wa-watoza-ushuru na wengine ambao walikuwa
G2532  G1510 G3793  G4183 G5057 G2532  G0243 G3739 G1510
MET’ a0tV  Katakelpevol.
pamoja-nao  wao wakila
G3326 G0846 G2621

Kisha Lawi akamfanyia Yesu karamu kubwa nyumbani kwake, nao umati mkubwa wa watoza ushuru na watu
wengine walikuwa wakila pamoja nao.

30 kat  &yoyyulov ol daploalot  kat ol VPOUMATEL a0tV  TIPOg
na wakanung'unika Pharisdioi  Pharisaioi na waandishi  waandishi wao kwa
G2532  G1111 G3588 G5330 G2532  G3588 G1122 G0846 G4314
Tolg pabntag autod, Agyovteg, Awd ut HeTa Qv
wanafunzi  wanafunzi wake wakisema Kwa-nini kwa-nini pamoja-na watoza-ushuru
G3588 G3101 G0846 G3004 G1223 G5101 G3326 G3588
TEAWVQOV Kat  GuapTwA®V ¢oBilete kal  mivete?
watoza-ushuru na wenye-dhambi  mnakula na kunywa
G5057 G2532  G0268 G2068 G2532  G4095

Lakini Mafarisayo na walimu wa sheria waliokuwa wa dhehebu lao wakawalalamikia wanafunzi wa Yesu,
wakisema, “Mbona mnakula na kunywa pamoja na watoza ushuru na ‘wenye dhambi?”

31  kat  armokplOelg, O 'Incodg  &lmev mpo¢ altoug, OV Xpelav
na akajibu Iesols Iesods akawaambia wao  wao Hawahitaji hawahitaji
G2532  GO611 G3588  G2424 G3004 G4314  GO0846 G3756 G5532
gxouowv ol Uytaivovteg  latpold, aMa ol KAK®G EXOVTEG.
hawahitaji wenye-afya wenye-afya  tabibu bali wagonjwa wagonjwa wagonjwa
G2192 G3588 G5198 G2395 G0235  G3588 G2560 G2192

Yesu akawajibu, “Wenye afya hawabhitaji tabibu, bali walio wagonjwa.
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32 ouk  éMjALBa  kahéoalr Sikaioug,  ANAG  ApaptwAolg,  Elg HeTAvoLav.
Sijaja  nimekuja kuwaita  wenye-haki bali wenye-dhambi  kwenye toba
G3756  G2064 G2564 G1342 G0235  G0268 G1519 G3341

Sikuja kuwaita wenye haki, bali wenye dhambi wapate kutubu.”

33 Ol 6¢ glmav mpdg  avtdy, Ot pabntat  Twdavvou vnotevouaoLv
Wao na wakamwambia yeye yeye Wanafunzi wanafunzi wa-Iddnnés wanafunga
G3588 G1161  G3004 G4314  G0846 G3588 G3101 G2491 G3522
TIUKVQ, kat  &enoelg Tmowoldvtal,  Opoiwg kKat ol TV
mara-kwa-mara na maombi wanafanya  vivyo-hivyo pia wa-Pharisdioi wa-Pharisaioi
G4437 G2532  G1162 G4160 G3668 G2532  G3588 G3588
®aploaiwy; ol &¢ ool  ¢éoBlovow «kat  mivouow?

Pharisaioi lakini  lakini wako wanakula na wanakunywa
G5330 G3588 G1161  G4674  G2068 G2532  G4095

Wakamwambia Yesu, “Wanafunzi wa Yohana na wa Mafarisayo mara kwa mara hufunga na kuomba, lakini
wanafunzi wako wanaendelea kula na kunywa.”

34 6 &¢ ‘Inoolg  €lmev mpo¢ altoug, Mn SuvaoBe  toug uioug
Iesods na I8sods akawaambia wao wao Mnaweza mnaweza wageni wageni
G3588 G1161  G2424 G3004 G4314  G0846 G3361 G1410 G3588 G5207
tod vupdvog  €v ") o vupdiog peT’
wa-harusi  harusi wakati bwana-harusi bwana-harusi bwana-harusi yu-pamoja-nao
G3588 G3567 G1722  G3739 G3588 G3566 G3326

avt®v €éotw, TIofjoat vnoteboatl?
wao yupo  kuwafanya wafunge
G0846 G1510  G4160 G3522

Yesu akawajibu, “Je, mnaweza kuwafanya wageni wa bwana arusi kufunga wakati yuko pamoja nao?
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35  ¢Aevoovtat 6¢ NuEpatr  kat  otav amapbn ar alutv
lakini zitakuja  siku na atakapoondolewa atakapoondolewa kutoka kwao
G2064 G1161 G2250 G2532  G3752 G0522 G0575 G0846
o vupdiog, TOTE  VNOTEUOOUCLY €V ékelvalg  talg Apépals.
bwana-harusi bwana-harusi ndipo watakapofunga katika siku siku  zile
G3588 G3566 G5119  G3522 G1722  G1565 G3588  G2250
Lakini wakati utafika ambapo bwana arusi ataondolewa kwao. Hapo ndipo watakapofunga.”

36 "Eleyev 6¢ Kal  TapaBoAfv  Tpdg altoug, Ot Ouvbelg  emiBAnua
Akawaambia pia na mfano wao wao kwamba Hakuna kiraka
G3004 G1161 G2532  G3850 G4314  G0846 G3754 G3762 G1915
amo ipatiov kawoD oyioag, EmPalel  emi ipdtiov  mahawov; €l 6¢
kutoka nguo mpya akikata  anakiweka juu-ya nguo ya-zamani kama na
G0575 G2440 G2537 G4977 G1911 G1909 G2440 G3820 G1487  G1161
pAVE Kal  TO Kawov oyxioe, kal  T® TaAaLl® o0
sivyo na nguo-mpya mpya itaipasua na nguo-ya-zamani ya-zamani haitapatana
G1490 G2532  G3588 G2537 G4977 G2532  G3588 G3820 G3756
oupdwvAoe, TO EMiBANpa  TO amno tol  kawod.
haitapatana kiraka kiraka kutoka kutoka mpya mpya
G4856 G3588  G1915 G3588 G0575 G3588  G2537

Yesu akawapa mfano huu, akawaambia: “Hakuna mtu achanaye kiraka kutoka kwenye nguo mpya na kukishonea
kwenye nguo iliyochakaa. Akifanya hivyo, atakuwa amechana nguo mpya, na kile kiraka hakitalingana na ile
nguo iliyochakaa.
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37 kal o08el¢ PBAEMeL  olvov  véov  Eig aokoU¢ TaAalolg €l 6¢ M Ve

na hakuna anayetia mvinyo mpya katika viriba vikuukuu kama na sivyo
G2532  G3762 G0906 G3631 G3501  G1519  GO779 G3820 G1487  G1161  G1490
pn&eL o} owvo¢ 6 VEOC TOUC @AokoUC, Kal  altog gkyubnoetay,
utayapasua mvinyo mvinyo mpya mpya viriba viriba na utamwagika utamwagika
G4486 G3588 G3631 G3588  G3501  G3588  GO779 G2532  G0846 G1632
kat ol aokol amolodvtay;
na viriba viriba  vitaharibika

G2532  G3588 G0779 G0622

Hakuna mtu awekaye divai mpya kwenye viriba vikuukuu. Akifanya hivyo, hiyo divai mpya itavipasua hivyo viriba,

nayo yote itamwagika.

38 &M\a olvov  véov  E€iC aokoUC  KawolUC  BAnTEov,
bali mvinyo mpya katika viriba vipya lazima-utiwe
G0235  G3631 G3501  G1519  GO779 G2537 G0992

Divai mpya lazima iwekwe kwenye viriba vipya.

39 kal ovdelc MWV TIaAaLov BENeL VEOV; AEyEL yap, 0
na hakuna aliyekunywa wa-zamani anataka mpya anasema kwa-maana Wa-zamani
G2532  G3762 G4095 G3820 G2309 G3501  G3004 G1063 G3588

TIaAQLOG XPNotTog EoTwv.
wa-zamani  mzuri ndio
G3820 G5543 G1510

Wala hakuna mtu anayependelea divai mpya baada ya kunywa divai ya zamani, bali husema, ‘Ile ya zamani ni

rn

nzuri zaidi.
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